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Seda j se še Spremeni v slona in so spust i za uklet im b ra tom. 
U j a m e ga, izpremeni sc v človeka, vzame meč ln mu odseka g lavo . 
liel golobček vzleti prot i n e b u . 

S tek lena gora sc r azg rne ; 011 s svoj imi t remi sest rami s to j i na 
veličastni planoti, Po tem sc napot i jo domov, in naprav i jo d o m a vesele 
gosli, k a m o r povabi jo tudi mčne, ki sem vso to videl ter vam povedal , 
kako se g o d i po svetu. 

K n j i ž e v n a p o r o č i l a . 

v u . 

Übersicht der Slavenreste in Tirol von Prof. Dr. M. Igu. Bidermann. 
( i G lohnst, 11 lust riefte Zeit set. rift für L i n d e r - u n d Völkerkunde, IM L 1 X , Nr , m . л 20.). 

Petindvajset let je že minilo, odkar je prof. Bidermann (ali kakor on 
trdi, neko v prijatelj njegov), v laikšičevih »Slavische Blätter. (Dunaj, 1866,) 
pisal o nekdanjih spomenikih slovanskih (pravo: slovenskih) naselbin po 
Tirolskem. Njega spis jc vzbudil veliko pozornost ne' le v Slovanih, nego 
tudi v nemških preiskovalcih, in od tistega časa jc jako narasla književnost 
o tem vprašanji. Prof. Bidermann sam je napisal let;t 1S76. nekaj dodatkov 
k razpravi svoji iu jih pridejal svojemu delu »Die Romanen und ihre Ver-
breitung in Oesterreich.* V Slovanih se jc bavil s tem vprašanjem sdsebno 
ruski akademik A. Wessel o! sky (Časopis ces. ruskega ministerstva /,a na-
rodno prosveto, meseca listopada leta 1879.) in v Slovencih zlasti pokojni 
Davorin Trstenjak v svojem spisu: »Slovenske besede v Tirolskej nemščini« 
(Kres. 1884.). 

V Tirolcih samih se je poleg I Sider m: uma največ bavil s slovenskimi 
naselbinami po Tirolah bivši gimn, ravnatelj dr. J. C. Mitterrutzner, ki 
je znan za velikega podpornika afriških tnisijonov. Napisal je leta 1S79. v 
programu briksenske gimnazije razpravo »Slavisches aus dem östlichen Pu-
stertbal in Tirol«, katera je izšla tudi v slovenskem prevodu pri J. Kra j a 
v Novem Mestu leta 1SS0. Ali Nem nem ni bilo po volji, da sta bider-
mann in Mittcrmtzner takö ugodno pisala o nekdanjem slovenskem življi 
na Tirolskem, in začeli so kričati, da slovenske besede v tirolskem narečji 
ne dokazujejo ničesar za nekdanje naselbine slovenske, da te besede niti 
slovanske niso, nego r o m a n s k e m da imajo le slovansko lice, da se je-
tlino približujejo govorici slovanski, -Sie sind blosse ,Anklänge1 slavischen 
Wesens. Diese rühren- von äusserer Einwirkung her oder es treibt, ohne 
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dass auch mir derartiger Einfhiss Platz gegriffen hatte — ^lediglich der 
Zufall damit sein Spiel' (sie!). Ihnen müssen die oft tauschenden Analogien 
zugerechnet weiden, welche auf den ersten Blick sogar als Slavenreste sich 
darstellen, während in Wirklichkeit nicht einmal ein Anklang slavisehen 
Wesens vorliegt i" 

Prvi vrsti lull nasprotnikov Slovenstva na Tirolskem pripada prof. A. 
(jntcrforcher v Heb«, Priobčil je *e leta i 8 8 j . v programu litomeriško 
gimnazije spis »Romanische Name nieste aus dem l'usterthal*, v katerem 
se spominja utrli nekaterih slovanskih i men, a samö zatć, da polemizira proti 
ft i derma mm iti Miltemttznerju, ki sta trdila, da jc bila pustriška dolina 
nekdaj slovenska. Potem jc šol prof. Unter for eher sam na lice mosta in 
se j c sicer nekoliko bolje poučil o tem vprašanji, toda v glavni stvari je 
ostal vender]c »nejeverni T o m a ž N a p i s a l ic potem o krajevnih imenih 
pusmske doline še š t i r i spise, katerih je dal tri natisniti v programih 
litoineiiške gimnazije (leta 1 8 8 7 , - 1 8 8 9 , ) , a zadnjega v programu hebske 
gimnazije (leta 1890.). 

l'rof, Btdermann, ki je v tem se nabral nekaj podatkov o slovenskem 
življi tu L Tirolskem (»Forschungen zur deutschen I^andes- u. Volkskunde*, 
I. Bd. 1S8Ö,), zbral je letos v omenjenem časopisu »Globus*, vse dosedanje 
podatke o slovenskih naselbinah po Tirolskem in takЛrekoč »sklenit račun< 
o tem vprašanji. Prof. Unterforcher je tudi precej omajal dobro mnenje 
liidermannovo, tako da mu poslednji daje izpričevalo: »Sein Verdienst ist 
es namentlich, falschen Deutungen mit beweiskraftigen Argumenten entgegen 
getreten zu sein.« Vender mora Bidermann sam priznati, da je sodil Unter-
forcher p r e s t r o g o in celö k r i v i č n o : »Das Misstrauen, womit er die 
,sla vischen Anklänge1 auf ihren wahren (?) ethnographischen Wert prüft, 
verleitet ihn zu einer Strenge, welche o h n e N o t d i e s l a v i s e h e n W u r -
z e 1 Iv ö r t e r d u r c h r o m a n i s c h e e r s e t z t w i s s e n \v i 11 und den Slaven 
überhaupt einen sehr beschränkten Einfluss auf jene Anklänge einräumt." — 

Da bi nekoliko ublažil to preveliko >strogost« Unterforcherjevo, po-
daja Bidermann v »Globusu < po Trstenjaku nekaj slovenskih besed v tirolski 
nemščini, katere utegnejo hiti po ßidermanuovem mnenji res slovanskega 
izvira. Tem izrazom pristavlja opazko, da so > oči to i m port i ran i« po tirol-
skih krošnja rji h in kupcih, ki hodijo po živino celö tjä doli na Srbsko. 
Sam6 o nekaterih besedah sc inu zdi verjetno, da so se morda tudi raz-
širile i/ pustriške doline po vsem Tirolskem, vender si ne more rešiti te 
s-uganke* in poudarja, da jc človeku treba biti skeptiškemu proti izrazom: 
Tsclnirl (čnra, nepošteno dekle), Gun o k (gonek), eine Rot machen (rojiti), 
Sohilzen (jezice), Serkl (močvirje, od * srkati«), Ritsehe (reči na, vodotočina) 
in dober v pomemt »britv«. — Tudi m^ni Btdermann, da nt moči ničesar 
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s k l e p a t i i z c e r k v e n i h p a t r o n o v , k i so o b l j u b l j e n i s d s e b n o S l o v a n o m (sv. V i d , 

C i r i l , N i k o l a j , H e l e n a ) , d a b i bi l i n a d o t i č n i h k r a j i h k d a j b i v a l i S l o v e n c i , 

l J o t e m » s k e p t i š k e m « u v o d u p r i d e proГ. B i d e r m a n n k » b r e z d v o j b e m m * 

o s t a n k o m S l o v a n o v in j i k d d i n a t e - l e s k u p i n e : i . ) B e s e d e , ki ž i v ć š e s e d a j v 

n a v a d n i g o v o r i c i T i r o l e e v ; 2.} b e s e d e k i z a z n a m e n u j e j o k r a j e ; 3 . ) h i š n a in 

r o d b i n s k a i m e n a ; 4 . ) o b i č a j e in p o r o č i l a p r a v n e g a z n a č a j a t e r 5 . ) z n a m e n j a 

n dr o d n e g a t i p a . Ž a l d a s e Biel e r m a n n p o v s o d p r e v e č n a s l a n j a n a U n t e r 

f o r e h e r j a 111 n a j p r e j p o v e le o n o , k a r j e t a s p o z n a l z a n e o p o r e č n o s l o v a n s k o . 

T o v c l j ä z l a s t i o p r v i s k u p i n i b e s e d , o k a t e r i h t r d i U n t e r f o r e h e r , d a s o 

s l i š i j o » z g o l j « le v i z i l s k i d o l i n i ( I s e l t h a i n a s e v e r o z a p a d u o d L i en z a ) . V e n d e r 

m o r a B (der m a m i p r i z n a t i , d a U i i t e r f o i e h e r Se m i z e r p i l v s e l i si o v e n šk i l i 

b e s e d in d a s c t u d i n a z a p ä d n i strani t o p l a š k e g a p o l j a ( t o r e j v p u s t r i S k i 

d o l i n i ) n a h a j a j o se s l o v e n s k i i z r a z i , 11. p r . D a t s c h k e r — k r s t a č a , D a l j e d o -

s t a v l j a , d a j e m o r a l o biti p r e d s t o l e t i o b i č n i h š e m n o g o v e č s l o v e n s k i h 

i z r a z o v p o T i r o l s k e m , k a k o r t o d o k a z u j e I l i i b n e r j e v » S a l z b u r g i s c h e s I d i o -

t i k o n • ( S a l z b u r g , 17 9 6 . ) . B r e j je p r i p a d a l a v s a d e f e r e š k a d o l i n a S a l z b u r g 

k e m u . D a se jc t u d i p o vs i p u s t r i š k i d o l i n i n e k d a j g o v o r i l o s l o v e n s k i , o 

t e m ni d v o j b e ( p r i m e r i : » Z v o n « , l e t a i 8 8 S , ) , k e r j c t a d o l i n a p r e d 

l e t o m 1 5 0 0 . p r i p a d a l a o b l a s t i g o r i š k i h g r o f o v . T e m u o d l o č n o o p o r e k a U n -

t e r fo i c h er , i z v a j o j o č i m e Pustnm o d » B i r r u s « , k i j e b i l o v a l j d a s t a r o i m e 

z a r e k o R i j e u c o ( R t v n i c o ?). T u d i B i d e r m a n n n e v ć r u j e , d a b i bi l i S l o v e n c i 

s t a n o v a l i p o p u s t r i š k i d o l i n i . 

K a r s e t i č e o s e b n i h in r o d b i n s k i h i m e n , m e n i U n t e r f b r c h e r , d a s o 

Fie p o d e d o v a l a p o z e m l j i š č i h in p r e š l a t ia n j i h s e d a n j e ( n e m š k e ) l a s t n i k e . L e 

v s n a j r e d k e j š e m « s l u č a j i d a s o > H l a d n i k i , G l o b o č n i k i , K o p e r n i k i , L a z a r j i , 

O b l a z a r j i , P r i l o g a r j i , P e t r i e i , B o l j a n c i , T o ž n i k i , V r a č m j i « i- t. d . i. t. ti, p o -

t o m c i n e k d a n j i h s l o v a n s k i h g o s p o d a r j e v in d a s v n j i h ž i l a h le m o r d a , 

ali i z v e s t n o z e z e l o s t a n j š a n a . š e t e č e slu v e n s k a k r i . ! I/, n e k e g a g o r i š k e g a 

u r b a r j a ( z l e t a 1 3 2 9 . ) n a v a j a U n t e r f u r c h e r l e p e s l o v e n s k e p r i i m k e , k a k o r : 

( i l a v i k . H u d o k n s h , I / s t i g o j , S i o j m u . H o l m i k , K o i i s t n i k , P l a s t n i k , P o v e k , 

Š u g o j i. t. d . D a s e i z h a j a j o s l o v e n s k i p r i i m k i t u d i d r u g o d p o T i r o l s k e m , 

tu si t o l m a č i t a U n t e i f o r e l i e r in B i d e r m a n n l a k u , d a s o se s l o v e n s k i g o s p o 

d a r j i se l i l i , al i p a d a s o bili i z g n a n i z a r a d i v e r e , 

B d s e b t i o v a ž e n j e o d s t a v e k o o b i č a j i h in p r a v n i h s p o m e n i k i h . M e d 

p r v i m i n a v a j a B i d e r m a n n » t u r č a n j e « j a j e c i n » g r o g l o v a n j e « , t. j . p a C i u s e 

p r i g o v o i e n j i , z a tir ž a v a t i s a p o in g o v o r i t i t a k t f , tia. g a d r u g i n e s p o z n a j o . 

I z r a z » R o t t t ( p o d o b č i n a ) s p o m i n j a n a s t a r o s l o v e n s k o r a z d e l i t e v ž u p a n i j e v 

» s o s e s k e « in d o k a z u j e s l o v e n s k i z n a č a j i z i l - k c " d o l i n e ; ( d r u g j e t e r a z d e l i t v e 

b a j e tii). Š c v a ž n e j š e in z n a č i l n e j š e p a je s l o v e n s k o » o b č i n s k o g o s p o d a r -

i l v o <s, k i j e b i l o v X V I . s to iu i j i r a z š i r j e n o in z a k o n i b i u v e d e n o ^ p o v s e m 
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mal rajsko n i okraji in sc še sedaj nahaja po nekod. O tem si iu izpisa! 
prof, Bid ermann h sodnih aktov od lota 1557,—1559. mnogo važnih po-
datkov, kl dokazujejo, da so šc takrat vsi udje družine skupno delali in 
skupno uživaj i, kakor v staroslovanskih zjidlugah Kdor ni hotel d dati, moral 
jc ostaviti družino in najsi jc bil gospodarju oče ali mati. Če jc starejši 
sin slabo gospodaril, vzeli so mu gospodarstvo 111 je izročili začasno mlaj-
šemu z ukazom, da mora »zvesto* gospodariti. Skupno posestvo sc ni smelo 
deliti med sinovo, čeravno jo imel vsak svojo družino. Pri godilo sc je cclo, 
tla jo starejši brat sam prosil, naj izroči gospodarstvo ktfmu mlajših bratov, 
ker so mu bilo svakinje nasprotne in dobivale po tubo od svojih mož. So-
dišče pa se jo potegnilo za gospodarja in Jiažugalo svakinjam, da jili zaprt', 
ako nc bodo pokorno starejšim. Torej ceki šiloma so so branila prava stA-
rosl o venske zadrugo. Šele ko so leta 1810. pridružili matarijski okraj Iliriji 
in uvedli »Code Napoleon», začele so se rušiti staro zadruge in deliti zem-
ljišča, Sicer je bilo tako deljenje že prej olajšano, kakor so vidi iz poročila 
sab.burškega sodnika v Lcngbergu z dnö 21, prosinca 1807. lota. (»Glo-
bus«, I K Q I -i Sil ' . 3 1 2 , ) . 

Gledč na posebni tip izilskega prebivalstva, pisal jo že A. Auer v 
Amthorjovom *Alpenfreundu« (Bd. V., H ft. r.f i 8 j 2 . ) t da imajo »slovanski 
obrazi f bolj izbuljeno čeljustne kosti, iskre in za spoznanje poševne oči. 
jasen pogled, nekoliko bi odo in svinčeno barvo, večinoma gladke laso, Tudi 
so bolj skritega in za miši j onega duha, mistiške naravi, zdö ran bazni in ob-
čutni /a nasprotne v tisk o, v oboe melanholiskega temperamenta m da poj 0 
svoje pesmi v mol l-tonu. — C d ö govedo jo v slovanskih Tiro k t h drugačno, 
nogo pri baj livarski h N01 lici h. 

Končno so dotika prof. ISidertnann še vprašanja, k d a j s o s e po-
11 o ni č i 1 i t i r o l s k i Si o v o 11 c i. Že Untorforcher jo sklepal iz omenjenega 
urbarja z leta 1319,, da se je takrat se slovenski govorilo ne le po vsi 
izilski dolini, nego tudi v okolici hjonški, tembolj} ker № v tem urbarji 
rita, da je bil takrat >župan* načelnik virgonske doline. Prof Bidermann 
pa misli, da so Slovenci (vsaj po bolj oddaljenih dolinah) še v XV, stoletji 
oh ran d i narodnost svojo, ker so takrat husitje i z ku sal i svojo vor o razširjati 
v okolici Hjcnški. V Nemcih bi izvestno ne bili poskušali kaj takega. 

Končno izraža prof. Bidermatm mnenje, da so so naselili nekateri Slo-
venci, katerih sledovi se nahajajo v dolinah Tossin in Fassa (ob göronjom 
toku ixko Avisio), Zajedno s F u r l a n i iz Furlanije v Tiro le, Razpravo 
svojo završujo z nastopnim pozivom: »Möge endlich ein slavisdicr Ktluio-
graph os der Mühe wert finden, t las Wohngebiet der Lad in er zu bereisen 
und daselbst mit der nötigen Unbefangenheit nach Slaven ros ten forschen. Er 
wird sich für seine Bemühung reichlich belohnt sehen U S. R 

i 

S l Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni j i 


